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THE PANTHEON. 


1 urs temple, the moſt celebrated of thoſe which have elcaped the 
more eſſential injuries of time, impreſſes us with a very ſtriking idea 
of the magnificence of the antients. From its circular form it has 
acquired the name of the rotunda. The entrance to it is under a 
grand portico, ſupported by ſixteen immenſe columns of the corinthian 
order, each of them compoſed of a ſingle piece of red oriental granite. 
Of theſe, eight are in front, and ſuſtain an entablature and frontiſpiece 
of the moſt beautiful proportion which architecture can boaſt. The 
circumference of each of theſe columns is fourteen feet; and the height, 
independent of the baſe and capital which are of white marble, two and 
forty. The inſide of the temple is ſupplied with light through one 
circular aperture, the diameter of which is ſix and twenty feet, and to 
which there is an aſcent by a ſtaircaſe conſiſting of a hundred and ninety 
ſteps. The gallery over the principal altar of a ſemi-circular form, is 
obtained from the thickneſs of the wall, and ſupported by pillars of 
yellow marble. On every fide are chapels adorned alſo with columns 
of yellow marble, and with pilaſters crowned with an entablature of 
white marble, which extends round the building. The walls and the 
pavement are caſed with marble. The whole preſents us with an 
aſſemblage of rare beauty ; and we cannot but regret the loſs of its 
ſtatues and ſome of its other original ornaments, which would ſtill im- 
prove the magnificence of its effect. 

The bronze ornaments of the dome were removed in the ponti 
ficate of Urban VIII. for the purpoſe of forming the canopy of the 
great altar in St. Peter'ss We know that the bronze gates, orna- 
mented with baſs relief, were taken away by Genſeric, king of the 


Vandals, and were loſt in the ſea of Sicily. 
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PANTHEON. 


Cx temple, le plus celebre qui ſoit parvenu juſqu' a nous ſans avoir 
ſouffert des injures du temps, nous donne l'idèe la plus complette de la 
magnificence des anciens Romains. Sa forme circulaire lui a fait 
donner le nom de rotonde. On y entre par un ſuperbe portique, 
forme par 16 prodigieuſes colonnes, chacune d'une ſeule piece de 
granit rouge oriental d'ordre corinthien. Il y en a huit de front qui 
ſoutiennent un entablement et un frontiſpice de la plus belle propor- 
tion que l architecture puiſſe fournir. La circonference des colonnes eſt 
de 14 pieds, et leur hauteur de 42, ſans leurs baſes et leurs chapiteaux, 
qui ſont de marbre blanc. L'interieur du temple eſt eclaire par une 
ſeule ouverture circulaire, dont le diametre eſt de 26 pieds, et où Ton 
monte par un eſcalier de 190 degres. La tribune du maitre autel eſt 
formee par un croiſſant pris dans Vepaiſſeur du mur, et ſon grand arc eſt 
ſoutenu par des colonnes de marbre jaune. Il y a dautres chapelles 
de chaque cote, ornees de colonnes de marbre jaune, et de pilaſtres 
qui ſoutiennent un entablement de marbre blanc qui regne tout autour. 
Les murs ſont recouverts de marbre ainſi que le pave. Le tout forme 
un enſemble d'une beauté admirable, et fait regretter les ſtatues et les 
autres ornements qui ajoutoient encore a ſa magnificence. 

Les ornements de bronze qui couvroient la poutre, et les caiſſons de 
la voũte furent enleves ſous le pontificat d'Urbain VIII, pour ſervir à 
a conſtruction du baldaquin de St. Pierre. On fait que les portes de 
bronze, ornees de bas reliefs, furent enlevees par Genſeric roi des 


Vandales, et qu'elles ſe perdirent dans la mer de Sicile. 
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TRA ANS COLUMN. 


Tus monument, the moſt celebrated and the moſt entire of an- 
tiquity, was erected in the centre of the Forum Trajanum about the 
beginning of the ſecond century by the ſenate and the people of Rome 
in honour of the Emperor Trajan, and in commemoration of his vic- 
tories over the Dacians: it was made to ſerve for the repoſitory of his 
aſhes. This magnificent column is leſs admirable for its great height, 
than for the excellence of the baſs reliefs, with which 1t 1s adorned. 
Theſe ſculptures repreſent the firſt and ſecond expedition of Trajan 
into Dacia, with his final conqueſt of Decebalus the king of that coun- 
try. The pillar 1s encircled with two thouſand five hundred figures, 
excluſive of the horſes, elephants, arms, machines of war, trophies, &c. 
the whole of which objetts form a variety that is not to be contem- 
plated without aſtomiſhment : the figures, which are admirably ex- 
ecuted, are each a foot and a half high. The column 1s of white 
marble of the doric order, and ſtands on a pedeſtal richly embelliſhed 
with ſuperb trophies. Its total height from the ſummit to the baſe, 
including the ſtatue of St. Peter which has ſupplanted that of Trajan, 
is 139 feet. The aſcent to the top is by a ſpiral ſtaircaſe formed in 
the marble. 
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COLONNE TRAJANE. 


CE monument eſt le plus celebre et le plus entier de Vantiquite, Il 


fut Eleve par le ſenat et le peuple Romain, vers le commencement du 


II ſiècle, au milieu du Forum Trajanum, en Thonneur de Trajan, 
pour la victoire que cet empereur remporta ſur les Daces ; et ce fut là 
qu'on depoſa ſes cendres. Cette magnifique colonne eſt encore moins 
admirable par ſa hauteur demeſuree que par excellence des bas reliefs 
dont elle eſt ornee, et qui repreſentent la premiere et la ſeconde ex- 
pedition, avec la victoire que Trajan remporta ſur le Roi Decebale. 
Il y a environ deux mille cinq cens figures, ſans compter les chevaux, 
les Elephans, les armes, les machines de guerre, les trophees, &c. qui 
forment une variete d'objets qu'on ne peut conſiderer ſans etonne- 
ment: ces figures, ſavamment executees, ont deux pieds et demi de 


hauteur. Le colonne eſt de marbre. blanc, et d'ordre dorique. Son 


piedeſtal eſt embelli de ſuperbes trophees. Sa hauteur totale, du ſom- 


met juſqu' à la baſe, eſt de 133 pieds, y compris la ſtatue de St. Pierre, 


qui remplace celle de Trajan. On monte juſqu' au ſommet par un 
eſcalier en limagon, taille dans le marbre. 
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THE BRIDGE AND CASTLE OF ST. ANGELO. 


Tris beautiful bridge was originally called Pons Ælius, from the 
Emperor AÆlius Adrianus, by whom it was built in a ſituation oppoſite 
to his mauſoleum : it obtained its preſent name of St. Angelo from the 
ſtatue of the Angel which, in later times, was placed on the mau- 
ſoleum. 

This bridge has been repaired by ſeveral popes, and ornamented 
with the images of angels. The caſtle of the fame name, to which it 
leads, was once the mauſoleum of Adrian, erected by that emperor for 


the reception of his aſhes. Its form was round, as it is at preſent, 125 


paces in circumference, and elevated from a ſquare platform, as its baſe, 
to the height of three ſtories: it 1s built of large ſquare travertina 
ſtones, and was caſed with parian marble. The different ſtories were 


encompaſſed with columns, between which were four bronze horſes, 
and a great number of ſtatues. The columns of the firſt ſtory are 


thoſe, as ſome pretend, which are now to be ſeen in the baſilick of St. | 


Paul; and the columns of the ſecond, thoſe of verd antique, which at 


preſent adorn the niches and the principal body of the baſilick of St. 
John de Lateran. After the fall of the Roman empire, this large pile 
ſerved for the defence of the city. In the back ground may be per- 
ceived the church of St. Peter's, the Vatican, &c. &c. 
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PONT & CHATEAU DE ST. ANGE. 


CE beau pont fut d'abord appelle Elius, du nom de I'Empereur 


Elius Adrien, qui le fit conſtruire vis-a-vis de ſon mauſolee. On lui 
donne aujourd'hui celui de St. Ange, a cauſe de la ſtatue de F Ange, 
qui fut enſuite placee ſur ce mauſolee. 

Ce pont a ᷑tẽ repare par pluſieurs papes, et orne de figures d'anges. 
Il conduit au chateau St. Ange, autrefois le mauſolee d'Adrien, que 
celui- ci fit elever pour y faire enfermer ſes cendres. Le premier rang 
en Etoit de forme quarree comme on le voit aujourd'hui, et le ſecond de 
figure ronde, de 125 pas de circonference, compoſe de gros quartiers 
de travertin, et recouvert de marbre de paros. Ces deux rangs etoient 
entoures de colonnes, entre leſquelles ſe trouvoient quatre chevaux de 
bronze, et une infinite de ſtatues. On pretend que les colonnes du 
premier rang ſont celles qu'on voit dans la baſilique de St. Paul; et 
que les colonnes du ſecond, ſont celles de verd antique, qui ornent les 
niches de la grande nef de la baſilique de St. Jean de Latran. Apres la 


chute de empire Romain, cette grand maſſe ſervit pour la defenſe de la 


ville. Dans l'eloignement on appercoit Veglhſe de St. Pierre, la 


Vatican, &c. 
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THE TEMPLE OF VENUS. 


AT the entrance of Rome, by the gate Salara, and on the right- 
hand road, we meet the Villa Mandozi, in the grounds of which are 
the remains of an ancient temple, of a round form, and called the 
Temple of Venus. It is a conſiderable ruin; and placed at the ex- 
tremity of the Circus of Flora; and appears to have been built on the 
ſite of a temple to that goddeſs. This circus was incloſed in the 
gardens of Salluſt, which extended from the church of S. Suſanna 
near the Termini, to the church of S. Gioſeppe a Capo le caſe. 


TEMPLE DE VENUS. 


EN entrant dans la ville de Rome, par la porte Salara, on rencontre 
dans le chemin a droite la villa Mandozi, ou ſont les reſtes d'un temple 
antique, de figure ronde, appelle le temple de Venus. II eſt à Vex- 


tremite du Cirque de Flora; c'eſt une ruine conſiderable, et qui occupe 


Vemplacement où etoit bati le temple de la deeſſe. Ce cirque &toit 


renferme dans les jardins de Salluſte, qui s'etendoient de Vegliſe St. 


Suſanne à Termini, juſqu' à St. Joſeph a Capo le caſe. 


THE TROPHIES OF MARIUS. 


Tris ancient building obtained its prefent name from two marble 
-trophies, which were placed in niches for the purpoſes of ornament, 
and are commonly ſaid to have been raiſed in honour of Marius 
after his victories over the Teutones and Cimbri. Theſe are now to be 
ſeen on the baluſtrade of the capitol. Many antiquaries, diſcovering in 
theſe trophies the ſame ſtyle of ſculpture, which is diſtinguiſhable in the 
pillar of Trajan, are of opinion that they belong to this emperor, in 
memorial of whoſe conqueſt of the Dacians they were erected, and 
were conſequently placed on the building of the Aqua Martia, the / 


aquedutts of which this emperor had repaired. 


'  TROPHEES DE MARIUS. 


Lex nom de cet ancien edifice lui vient des deux trophees de marbre, 
que ſervoient d'ornement dans deux niches, ou ils etoient places, on 
diſoit communement qu'ils avoient été eriges a Marius, pour la double 
victoĩre qu'il remporta ſur les Cimbres et les Teutons. Ces monuments 
ſont aujourd'hui ſur la baluſtrade du capitole. Pluſieurs antiquaires, 
trouvant dans ces trophees le meme ſtyle que dans les ſcupltures de la 
colonne Trajane, croient qu'ils appartiennent a Trajan, à qui ils furent 
eriges en memoire des victoires ſur les Daces, et qu'ils furent enſuite 
places ſur le chateau de Veau Marcie, dont cet Empereur avoit reſtaure 
les conduits. 
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THE TEMPLE OF MINERVA MEDICA. 


As we follow the road, which leads from the Porta Maggiore to the 
church of S. Maria Maggiore, we may ſee, in a garden on the right, 
the Temple of Minerva Medica. While ſeveral antiquarians of for- 
mer times have imagined this temple to be that which was raiſed by 
Auguſtus to the memory of his grandſons, Caius and Lucius Cæſars, 
the more modern ones have concluded it to have been dedicated to 
Minerva Medica, from the circumſtance of that fine ſtatue of this god- 
deſs having been found in it, with the ſerpent at her feet, which at 
preſent forms one of the moſt beautiful ornaments of the Juſtiniani 
palace. The inſide of this temple, which is built entirely of brick, is 
a decagon ; and meaſures three and twenty feet from one to the other 
oppoſite angle. There are in it ten niches for the reception of ſtatues, 
and one of theſe niches 1s in the door. 


| 


TEMPLE DE MINERVA MEDICA. 
EN ſurvant le chemin qui va de la Porte Majeure a Tegliſe de S. 


Marie Majeure, on voit dans un jardin, a droite, le Temple de Minerva 
Medica. Pluſieurs antiquaires des temps paſſes ont pris ce temple 
pour celui de Caius et de Lucius, erige par Auguſte ; les modernes 
croient que c'eſt le Temple de Minerva Medica, et ils ſe fondent ſur 
ce qu'on y a trouve, parmi d'autres ſtatues, celle de cette deefſe avec le 
ſerpent à ſes pieds, elle eſt actuellement un des plus beaux ornements 
du palace juſtiniani. Ce temple, bati de briques, eſt de forme de- 
cagone dans Iinterieur ; la diſtance, d'un angle a Vautre, eſt de 23 pieds. 


Il y a dix niches pour des ſtatues, et la porte eſt à la dixième. 


THE TEMPLE OF VENUS AND CUPID. 


IN the gardens of a convent, on the right of the church of S. Croce 
di Geruſalemme, ve find the remains of an edifice, which appears to 
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have been of conſequence ; and which it is ſuppoſed was dedicated 


_— 


to Venus and Cupid, as the ſtatue of thoſe two divinities, now pre- 
ſerved in the Belvidere of the Vatican, was diſcovered in it. On its 
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baſe this inſcription is legible: 


Veneri, felici, ſacrum 


Salluſtia, Elpidus. 


Nothing more remains of this ſtructure than one large niche, and 
the ſide walls; the other parts of it having been employed in the con- 
ſtruction of the fagade of the church. 


— . . —— 


TEMPLE DE VENUS ET DE CUPIDON. 
h SUR la droite de Vegliſe de S. Croix à Jeruſalem, dans le jardin des 


religieux, on voit les reſtes d'un edifice qui paroit avoir été confide- 
rable; on a cru qu'il avoit ẽtè dedie a Venus et a Cupidon, parce qu'on 
y a trouvè la ſtatue de ces deux divinites, que Von conſerve au Belve- 


6 8 dere du Vatican. Ou lit ſur la baſe cette inſcription : 


Veneri, felici, ſacrum 


Salluſtia, Elpidus. 


8 | Il ne reſte plus qu'une grande niche, avec les murs enn, le 
ſurplus ayant etè employe a conſtruire la fagade de la baſilique. 
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THE CHURCH OF ST. AGNES. 
By the fide of this church, erected by Conſtantine, ſtands a temple 


of a round form which was ſubſequently changed into the church of 
St. Coſtanza. This temple has erroneouſly been called the Sepulchre 
of Bacchus, from the figures of children playing with bunches of 
grapes, on the wonderful urn of porphyry, that is ſtill preſerved; and 
from the repreſentations in moſaick of the vintage, with which the 
roof is adorned. This ſtructure is crowned with a dome, which is 
ſupported by four and twenty pillars of granite. From the inequality 
obſervable in theſe columns it has been conjectured, that this temple 
was built on the ſite of one more ancient, for the purpoſe of a tomb to 
the two Conſtantias, the fiſter and the daughter of Conſtantine. In 
the Muſeum of the Vatican are two ſuperb candleſticks of white mar- 
ble, and excellent workmanſhip, deſigned for this fane by Alex- 
ander IV. when he dedicated it to its preſent patroneſs, St. Coſtanza. 


EGLISE DE S. AGNES. 


A cok de cette egliſe, erigee par Conſtantin, on trouve un tem- 
ple de forme ronde, dont on a fait depuis Vegliſe de S. Conſtance ; 
ce temple a été appelle par erreur le ſepulcre de Bacchus, parce qu'on 
volt graves ſur la merveilleuſe urne de porphyre qu'on y conſerve des 
enfants qui jouent avec des grappes de raiſin, et que la vonte eſt ornee 
de moſaiques repreſentant auſſi des vendanges. Cet &difice eſt ſur- 
monte d'un dome ſoutenu par 24 colonnes de granit. Comme celles- 
ci ſont inegales, on a ſuppoſe que ce temple avoit ete bati ſur un autre 
plus ancien, pour ſervir de tombeau aux deux Conſtance, Tune ſeur, et 
autre fille de Conſtantin. On voit au Muſeum du Vatican deux 
grands chandeliers de marbre blanc d'un gout excellent, faits par 


Alexandre IV, qui dedie le temple à S. Conſtance. 


PONTE NOMENTANO. 


Ar about a mile's diſtance from the church of S. Coſtanza in Rome, 
- we arrive at the bridge Nomentanus, commonly called Ponte Lamen- 
tano, built over the Teverone ; and erected, at the ſame time with the 
Ponte Salaro, by Narſes, the victorious general of the Emperor 
Juſtinian. 


PONTE NOMENTANO. 


A UN peu plus d'un mille de Fegliſe S. Coſtanza on trouve la 
riviere Aniene ou le Teveron ſur lequel eſt Vantique Pont Nomentane, 
preſentement Lamentane, que Narſes fit refaire au meme temps qu'll 
rebatit le Pont Salaro, apres la victoire qu'il remporta.ſur les Goths. 
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THE BRIDGE SALARO. 


T ms bridge, built over the Anio, or Teverone, is two miles from 
the Porta Salara. An inſcription informs us that it was deſtroyed by 
Totila, and rebuilt by Narſes, after his victory over the Goths. It was 
near this bridge, that Manlius in ſingle combat flew a Gaul of gigantic 
ſtature ; and taking from him a golden chain, obtained for himſelf and 
his family the ſurname of Torquatus. 


PONT SALARO. 


CE pont, bati ſur VAniene, ou le Teveron, eſt a deux milles de 


la Porte Salara. On voit par inſcription qu'il fut detruit par Totila, 
et reedifie enſuite par Narſes, apres la victoire qu'il remporta ſur les 
Goths. Les Gaulois etoient de l'autre cote de ce pont, lorſque Manlius 
tua, dans un combat ſingulier, un Gaulois d'une taille giganteſque, dont 


il prit la chaine d'or, ce qui lui fit donner le ſurnom de Torquatus. 


THE TEMPLE OF HOPE. 


ABOUT three miles from the Porta Maggiore on the road to Præ- 
-neſte, we find ſo many ruins of old edifices, that the place, from their 
number, has acquired the name of ancient Rome. Among theſe we 
may diſtinguiſh a beautiful temple entirely built of brick, of a circular 
form, with three galleries. It 1s called the Torre Schiava ; but 
it is thought to have been dedicated to Hope; and to have been fre. 
quented, as the place of ſacrifice, by thoſe who went to conſult the 


Oracles at Præneſte. 


TEMPLE DE L'ESPERANCE. 


A TROIS milles environ, en ſortant par la Porte Majeure, fur la 
route de Preneſte, on trouve beaucoup de ruines dantiques edifices, ce 
qui a fait donner à cet endroit le nom de Rome ancienne. On voit 
parmi ces reſtes antiques, un beau temple de forme ronde avec trois 
tribunes, il eſt tout de briques. Ameti Vappelle Tor Schiava ; on ſup- 
poſe qu'il etoit dedie a VEſperance ; et qu'on y alloit ſacrifier, avant 


que daller conſulter les oracles à Preneſte. 
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TOWER OF PIGNATTARRA. 


Two miles from the Porta Maggiore on the via Labricana we find 
the remains of the mauſoleum of Helena the mother of Conſtantine the 
Great. This monument, now called the Tower of Pignattarra, was 
built by Conſtantine for the repoſitory of his mother's aſhes, which 
were contained in a large urn of porphyry now to be ſeen in the 
Muſeum of the Vatican. This ſtructure, having been deſtroyed during 
the incurſions of the barbarians, Urban VIII. cauſed the ruins to be 
cleared, and, to preſerve the memory of the place, ordered a chapel 


to be erected on it, and conſigned it to the protection of the chapter of 
St. John de Lateran. 


TOUR PIGNATTARRA. 


A. DEUX milles de la Porte Majeure ſur la voie Labicane, on trouve 
les reſtes du mauſolèe d'Helene mere de Conſtantin, On PFappelle 
aujourd'hui Tour Pignattarra, Conſtantin fit batir ce monument, ou il 
fit depoſer le corps de ſa mere dans une grande urne de porphyre, qui 
eſt a preſent dans le Muſee du Vatican. Lors des incurſions des bar- 
bares, cet edifice ayant été detruit, Urbain VIII. le fit tirer d'entre les 
ruines, et pour conſerver la memoire de ce lieu, il y ᷑rigea une chapelle, 
qu'il confia aux ſoins du chapitre de Latran. 


THE BRIDGE LUCANO. 


'T ms bridge, fixteen miles diſtant from Rome, derives its name 
from a victory obtained by the Romans over the Lucanians. It was 
rebuilt by Tiberius Plautius ; who poſſeſſed a villa adjoining to it, and 
the magnificent tomb of whoſe family was in the neighbourhood. 
This ancient tomb of a round form, and much reſembling. that of 
Czcilia Metella, was repaired and converted by the Goths to the pur- 


poſes of a fortreſs. 


PONTE LUCANO. 


Cx pont eſt à 16 milles de Rome, il doit ſon nom à une victoire que 
les Romains y remporterent ſur les Lucaniens. Tibere Plautius le fit 
rebatir ; on voit pres de là le magnffique tombeau de la maiſon Plautie, 
qui avoit une villa dans les environs. Cet ancien tombeau, de forme 
ronde, à peu pres ſemblable a celui de Cecile Metella, fut repare par 


les Goths, qui sen ſervirent comme d'une fortereſſe. 
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EMPILEoOF TUSSIS OR THE GOD or COUGHING 
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THE TEMPLE OF THE. DEA TUSSIS. 


ON departing from Tivoli, through the Roman gate, ve find on 
the left hand an ancient temple, of a circular ſhape, and nearly re- 
ſembling that of Minerva Medica at Rome. This edifice, which is very 
well preſerved, is ſimple in its ſtyle, and devoid of ornament. Though 
generally called the Temple of Tuſſis, (or the Cough) it might, not 
improbably, have been deſigned for a tomb. 

It may at firſt ſtrike us as ſurpriſing that the Romans ſhould make 
a divinity of the CouGn : but our wonder will ceaſe when we recollect 


what Cicero mentions of the temple on Mount Palatine, which was 
dedicated to the FE VER. 


TEMPLE DE LA TOUX. 


EN ſortant de Tivoli par la Porte Romaine, on trouve à gauche, un 
ancien temple de figure ronde, preſque ſemblable à celui de Minerva 
Medica, qui eſt a Rome. Cet edifice eſt tres bien conſerve, ſimple et 
ſans ornement, il pourroit avoir EtE un tombeau, quoiqu'on Vappelle 
communement le Temple de la Toux. 


On eſt d'abord ſurpris que les Romains aient fait une divinitè de la 


Toux ; mais cette idee na plus rien qui etonne, lors qu'on le rappelle 
ce que dit Ciceron da Temple dedie a la Fievre, fitue ſur le Mont 
Palatin. 


| 
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THE STABLES OF THE VILLA OF MACENAS. 


Its pleaſant ſituation, the purity of its air, and the fertility of the 


ſurrounding ſoil, rich in its productions of wine, oil, and grain, ren- 
dered Tivoli one of the moſt favourite retreats of the Roman nobles, 
ſeveral of whom choſe it for the place of their ſummer reſidence. 
Among the various ruins which may be traced on this ſpot, thoſe of 
the Villa of Mæcenas, founded on a part of the conſular road which 
paſſes by it, occur as the moſt conſiderable. Of this magnificent edifice, 
once the reſort of Auguſtus and the great men of that celebrated period, 
nothing more 1s at preſent to be ſeen than the remains of an inferior 
portico. A branch of the Anio flowing with tumult through the dark 
and lofty arches of this building, increaſes the intereſting and myſterious 
character of the place. | 


— 


ECURIES DE LA VILLA DE MECENE. 


LA ſituation agreable de Tivoli, la pureté de fair qu'on y reſpire, 
la fertihte de ſes environs qui produiſent en abondance du vin, de Fhuile 
et des grains, avoient fait de ce lieu une des retraites les plus frequentees 
par les Romains : et pluſieurs grands perſonnages y avoient fait batir 
des maiſons de plaiſance. Parmi une grande quantite de ruines que 
on y rencontre, celles de la Villa de Mecene ſont les plus conſiderables; 
ſes fondements &toient ſur une partie de la voie conſulaire qui y paſſoit. 
Il n'y a plus maintenant que les reſtes du portique inferieur du magni- 
fique Edifice, ſi frequente par Auguſte, et par les grand hommes de ſon 
ſiècle. Un bras de VAnio paſſe ſous les voũtes ſombres et elevees de 
cette Villa, et le fracas qu'il y fait ajoute encore a Vair myſterieux de 
ce lieu. 
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THE TEMPLE OF THE SIBYLLE AT TIVOLI. 


T ras temple derives much of its pleaſing and pictoreſque effect 
from the peculiarity of its ſituation on the extreme edge of a rock, 
fronting the Caſcade of Tivoli, and looking over an extenſive valley. 
By the elegance of its architecture, we may diſcover that it was the 
work of a good age. Palladio, who has given us a plan of it, conjec- 
tures that it was dedicated to Veſta. It is a rotunda, and was once 
encompaſſed with eighteen columns of travertine ſtone, and detached 
from the building, of which only ten at preſent remain : they are fluted, 
of the corinthian order, and are eighteen feet in height. The entabla- 
ture, with which they are ſurmounted, 1s adorned with feſtoons, and 
ſupported by the heads of oxen. The outer and inner walls of this 
temple, which is nearly 24 feet in diameter, are of that ſpecies of ma- 
ſonry, which was called by the ancients reticular, In a round apart- 
ment in this temple ſtrangers frequently amuſe themſelves with taking 
their repaſt : the vine-arbours which ſurround the place, contribute 
greatly to its agreeableneſs. 

Near this edifice there is another antique temple of a ſquare form, 
(now the Church of St. George) which might have been the true 


temple of the Sibylle. 
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TEMPLE DE LA SIBYLLE DE TIVOLI. 


Cx qui contribue beaucoup A la beaute, aux agrements et au pitto- 
reſque de ce temple, c'eſt ſa ſituation a Vextremite d'un rocher, vis-à- 
vis la Caſcade de Tivoli, en devant une vaſte vallee. On reconnoit 
par Telegance de ſon architecture, que c'eſt un ouvrage des bons temps. 
Palladio, qui en a donne le plan, croit qu'il fut dedie a Veſta. Ceſt 
une rotonde, elle etoit entouree de 18 colonnes detachees et de tra- 
vertin ; il n'en reſte plus que dix; elles ſont cannelees, d'ordre corin- 
thien, et hautes de 18 pieds ; Fentablement qu'elles portent eſt orne de 
feſtons ſoutenus par des tètes de bœuf. Les murs tant interieurs qu'ex- 
terieurs de ce temple, qui a pres de 24 pieds de diametre, ſont a petits 
carreaux, ouvrage que les anciens appelloient reticulaire. II y a dans 
ce temple une ſalle ronde, ou les etrangers ſe plaiſent a prendre leurs 
repas : les treilles qui Venvironnent contribuent a rendre cet endroit 
delicieux. 

Pres de là on voit un autre temple antique, de forme quarree, 


aujourd'hui l'Egliſe de S. George, qui pourroit bien avoir été le vrai 
Temple de la Sibylle. 
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THE CASCADE OF TIVOLI. 


TRE Town of Tivoli, anciently called Tibur, is eighteen miles 
from the gate of St. Laurence at Rome, and is ſituated on the declivity 
of an eminence, commanding a fine and extenſive view of the city and 
ſurrounding country of Rome. The Anio, or Teverone, having 
traverſed the town, forms, in its fall over rocks, a very high and mag- 
nificent caſcade, to the effect of which art has contributed with nature. 
After its waters have been reduced, if I may ſo exprels it, to duſt, this 
river all at once precipitates itſelf, and paſſes with much tumult and 
noiſe under a bridge, on which are raiſed two walls perforated with 
windows. Through theſe, on one fide, we may contemplate this 
wonder of nature, and, on the other, two ancient temples and many 
delightful vallies. The waters have opened a paſſage through the rocks, 
among which they loſe themſelves till they again appear in the Grotto 
of Neptune. 


CASCADE DE TIVOLI. 
LA Ville de Tivoli, anciennement Tibur, eſt à 18 milles de la porte 


S. Laurent de Rome; elle eſt ſituèe ſur le penchant d'une montagne, 
dou la perſpective eſt extremement agreable, et d'où l'on voit la cam- 
pagne et la ville de Rome. L'Anio, ou le Teveron, après avoir 
traverſèe, forme en tombant de tres haut une grand et magnifique cal- 
cade, a laquelle Vart a concouru auſſi bien que la nature. Apres que 
ſes eaux ont &te, pour ainſi dire, reduites en pouſſiere, cette riviere, 
precipitant tout a coup ſon cours, paſſe avec fracas ſous un pont au 
deſſus duquel on a Cleve deux murailles, et où on a pratique des fenètres; 
d'un cote on contemple cette merveille de la nature, et de Vautre on a 
la vue de deux temples antiques et de pluſieurs vallees delicieuſes. Les 
eaux ſe ſont creuſe un paſſage entre les rochers dans leſquels elles ſe 


perdent pour reparoitre enſuite dans la Grotte de Neptune. 


THE GROTTO OF NEPTUNE. 


W E deſcend by a narrow but ſafe path into this grotto, which is 
commonly called the Grotto of Neptune. Nature has here hollowed 
out ſome very high arcades, and caverns overflowed by the waters, 
which have formed the Grand Caſcade of Tivoli : breaking from their 
confinement between rocks theſe waters fall with a loud noiſe, and pro- 
duce an abundance of foam of a dazzling whiteneſs, which 1s always 
daſhing up among the large pebbles. The effect of the whole ſcene is 
ſo ſingular and beautiful that the ſpectators are never wearied with ad- 
miring it: and we perpetually ſee artiſts engaged in the buſineſs of 
ſketching and painting it. 


GROTTE DE NEPTUNE. 


ON deſcend par un ſentier Etroit, mais ſar, dans cette grotte, vul- 
gairement appellee Grotte de Neptune. La nature y a creuſe de tres 
hautes arcades, comme autant de cavernes, inondees par les eaux qui 
ont forme la Grande Caſcade de Tivoli, et qui après avoir ete reſſerrees 
entre des rochers, tombent avec fracas, et produiſent une abondance 
d'ecume d'un blancheur éblouiſſante, et toujours ondoyante entre de 
gros cailloux. Cet effet naturel eſt fi beau et fi ſingulier que le ſpecta- 
teur ne ſe laſſe point de radmirer: auſſi y voit- on continuellement des 
artiſtes occupes a le deſſiner et a le peindre. 
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ROT PO or HE SIR! 


THE GROTTO OF THE SIRENS. 


It is not long ſince a way was diſcovered by which we can deſcend 


into this dangerous but delightful grotto, where the waters of the 
Teverone form their third fall. This grotto .is equally curious and 
pictoreſque with that of Neptune, as well for the variety of the waters 
in their fall, as for the numerous maſſes of rocks, calculated to form a 
ſcene at once terrible and beautiful : the place has hence obtained its 
preſent name of, the Grotto of the Sirens. We have a view from it of 
the Temple of the Sibylle, ſituated on an eminence, and alſo of the 


other caſcades. 


GROTTE DES SIRENES. 


II. n'y a que peu de temps qu'a &te dẽcouvert le chemin pour de- 
ſcendre dans cette effroyable mais delicieuſe grotte, d où les eaux du 
Teveron font leur troiſième chute. Cette grotte neſt pas moins cu- 
rieuſe et pittoreſque que celle de Neptune, tant par la variete des ac- 
cidents que produiſent les eaux, que par la quantitè d'ecueils propres a 
former un endroit auſſi terrible que beau; ce qui lui fait donner le nom 
de Grotte des Sirènes. On voit auſſi de ce lieu le Temple de la Sibylle 
ſur la hauteur, ainſi que les autres caſcades. 
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THE GREAT CASCADE OF TIVOLI. 


Leaving Tivoli, and following for ſome time the road over the 
hill on the oppoſite ſide of the river, we arrive at this beautiful caſcade. 
An arm of the Teverone, diverted from its proper courſe for the ſer- 
vice of ſeveral mills, and traverſing the town, breaks away through 
rocks covered with ſhrubs and trees, and precipitates itſelf with great 


noiſe into a gulph : then ruſhing on with much foam among large 


maſſes of ſtone, it proceeds to re-unite itſelf with the principal river, 


after it has formed the Great Caſcade of Tivoli, and flowed, in its rapid 


_ courſe, for a conſiderable ſpace between rocks which are almoſt in- 


acceſſible. 


GRANDE CASCADE DE TIVOLI. 


EN fortant de Tivoli, apres avoir ſuivi quelque temps le chemin 
ſur la colline de l'autre cote de la riviere on rencontre cette belle caſ- 
cade. Une bras du Teverone, dont les eaux ont été detournees pour le 
ſervice de pluſieurs moulins, et qui traverſe une partie de la ville, reſſort 
parmi des rochers couverts d'arbres et de buiſſons, et ſe precipite avec 
grand bruit dans un gouffre ; enſuite roulant avec beaucoup d'ecume 
entre des groſſes pierres, il vient ſe reunir à la riviere qui a forme la 
grande caſcade, et qui dans ſon cours rapide, a parcouru un eſpace 
conſiderable entre des rochers preſque inacceſlibles. 
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THE WATERFALLS. UNDER THE MILLS. 


A LITTLE below the greater Waterfall, one branch of the Teve- 
rone, which paſſes under the arches of the Stables of Mecænas, and 
another, which is employed to enliven and beautify the magnificent 
gardens of the Villa of Eſte, unite and fall in many ſmall caſcades ; 
which, with the whiteneſs of their foam, preſent a ſtrong contraſt to the 
verdure and the dark tints of the rocks. A part of Tivoli, which is ſeen 
from this place, and the noble ruins of the Villa of Mecænas, with the 


Mills, which appear on an elevation in the diſtant ground, form a proſ- 
pect equally various and beautiful. 


LES CASCADELLES ET LES ECURIES DE MECANE. 


UN peu au- deſſous de la plus grande Caſcadelle, une partie des eaux 
du Teverone qui a paſle ſous les voutes des Ecuries de Mecene, et une 
autre qui a ſervi à animer et embellir les magnifiques jardins de la Villa 
dEſt, forment pluſieurs petites caſcades, qui par leur blancheur entre- 
coupent la verdure et la couleur ſombre des rochers. Une partie de 
Tivoli, qu'on apperęoit de Ia, et ſurtout les noble ruines de la Villa de 
Mecene, ainſi que les moulins qui ſont dans Feloignement ſur la hauteur. 


rendent cette vue auſſi varice que delicieule. 


; THE BRIDGE OF VARUS. 


'T HE remains of the Villa of Quintilius Varus are diſcovered on the 
oppoſite fide of the river to thoſe of the Villa of Mecænas. The 
choice of this ſituation, reflects honour on the taſte of the friend of 
Horace and Virgil; for this ſpot commands a magnificent view of 
Tivoli with its caſcades, and of the campagna of Rome. Among the 
many ruins, which bear evidence to the former extent of this villa, 
we diſtinguiſh this remarkable arcade, now commonly called the Bridge 
of Varus. The water, agitated with foam, the mountain, and the 
woods form in their union a ſcene, which is truly and highly pic- 
tureſque. 


PONT DE VARUS. 


LES reſtes de la Villa de Quintilius Varus ſe trouvent de autre cote 
de la riviere, et vis-a-vis celle de Mecene. Le choix de fa poſition 
fait honneur au gout de Vami d'Horace et de Virgile ; car de là on a 
la vue magnifique de Tivoli, des caſcadelles et de la campagne de 
Rome. Parmi beaucoup de ruines qui font voir combien cette villa 
etoit Etendue, on voit cette arcade remarquable, qu'on appelle com- 
munement le Pont de Varus. L'eau qui bouillonne avec beaucoup 


d' ecume, la montagne, les arbres, les roſeaux, tout concourt à former 
un tableau vraiment pittoreſque. 
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THE BRIDGE NEAR VICOVARO. 


ASCENDIN G the Anio, or Teverone, above Tivoli, we travel for 
ſeveral miles through a fertile and variegated valley, till we arrive at 
the Village of Vicovaro, fituated on one of the banks of the river, and 
in a place where the valley contracts itſelf. A little further on are diſ- 
covered the ruins of a bridge, behind which another is built between 
lofty rocks, that ſupply a foundation to the convent of St. Coſimato. 
The high mountains, covered with woods and verdure, which are parted 


by the river ; the numerous caſcades which this forms in its dark and 


ſequeſtered courſe, with the various effects of light and ſhadow, form a 


highly beautiful ſcene ; and amply compenſate the trouble of the tra- 


veller in reaching it. 


PONT PRES DE VICOVARO. 


EN remontant I'Aniene, ou le Teverone, au- deſſus de Tivoli, on par- 
court pluſieurs milles dans une vallee fertile et variee, et on arrive au 
Village de Vicovaro fitue ſur une des rives, dans cet endroit la vallee 


ſe reſſerre. Un peu plus loin ſe trouvent les ruines d'un pont derriere 


lequel on en a bati un autre entre des rochers eleves, qui ſervent de 


fondements au couvent de St. Coſimato. De hautes montagnes, 
couvertes d'arbres et de verdure que ſepare la riviere, ainſi que pluſieurs 
caſcades qu'elle forme dans ſon cours ombrage et myſterieux, avec les 
effets varies de la lumiere, contribuent infiniment a la beauté de ce 


fite ; et dedommagent bien le voyageur de la peine quil a eue pour y 


arriver 
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THE TOMB OF THE HORATII AND THE CURIATII 
AT ALBANO. 


As we proceed from the town of Albano on the road which leads to 
la Riccia, we find the ruins of a tomb, on a ſquare baſe, with five round 
pyramids, two of which are in tolerable preſervation, and the reſt com- 
pletely fallen. This is generally called the Tomb of the Horatian 
and Curiatian brothers, by whoſe combat the fate of Rome and of Alba 
was decided ; and the dominion of the former over the latter finally 
eſtabliſhed. Many authors, however, maintain that this is the Sepul- 
chre of Pompey the Great. From the ſingularity of its conſtruction 
by the ſide of the Appian way, its being paved with pentagonal ſtones, 
and its piftoreſque ſituation, it is calculated to arreſt the attention of the 


curious traveller. 


TOMBEAU DES HORACES ET DES CURIACES A 
ALBANO. 


EN fortant de la ville d' Albano, ſur le chemin qui conduit a la 
Riccia, il y a un tombeau entierement ruin, ſur une baſe quarree, avec 
einqꝗ pyramides rondes, dont deux ſont aſſez bien conſervees, et les 
autres tombent en ruine. On Fappelle- vulgairement le tombeau des 
freres Horaces et des freres Curiaces, dont le combat decida du ſort 
d'Albe et de Rome, et donna a cette derniere ville la ſuperiorite ſur ſa 
rivale. Pluſieurs auteurs neanmoins penſent que c'eſt le ſepulcre du 
grand Pompee. La fingularite de fa conſtruction à cote de la voie 
Appienne, pavede pierres pentagones, et ſa ſituation pittoreſque ſont 
bien propres a arreter les regards du voyageur curieux. 
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THE HERMITAGE OF ALBANO. 


W E muſt place this romantic hermitage among the many pictureſque 
ſcenes, which occur to us in the charming vicinity of Albano. It is 
built on a rock, amid the ruins of ſome antique monument: and by its 
ſituation; the contraſt which it preſents of modern with ancient archi- 
tecture; the ſtaircaſe which leads to its chapel, and the vines which, 
with their branches and cluſters, hang round it on all ſides, it is ren- 
dered an object of curioſity and admiration to every eye of taſte: no 
artiſt can paſs by it without enriching his port-folio with a ſketch of it. 


 HERMITAGE D'ALBANO. 


ON peut placer cet hermitage romaneſque parmi les ſcenes nom- 
breuſes et pittoreſques, que Von rencontre en parcourant les charmants 
environs d'Albano. Il eſt bati ſur des rochers dans les ruines de quel- 


que monument: le contraſte de Fancienne conſtruction avec la mo- 


derne, ſa ſituation, Veſcalier qui conduit a la chapelle, les vignes et les 
parupres qui pendent autour de tous cotes, en ont fait un objet de cu- 
rioſitè et d'admiration pour les amateurs; et aucun artiſte na paſſe 


par cet endroit, ſans en avoir enrichi ſon porte-feuille. 
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THE LAKE OF ALBANO. 


Tus Lake, the view of which is taken ſrom below the convent of 
the Capuchins of Albano, is bordered with woods and with rocks, and 
preſents a proſpett of admirable beauty, which varies at almoſt every 
ſtep of the traveller. It is of great depth, and circular like the crater 
of a volcano : and its ſupplies of waters from the &djacent mountains 
are ſo large that it has frequently threatened the country about Rome 
with an inundation : on this account the Romans, in obedience to the 
oracle of Delphos, cut a channel for the paſſage of its ſuperfluous 
waters. - From hence a ſhady road leads to Caſtello Gandolpho, a mag- 
nificent palace, which was erected by the popes for their ſummer 
reſidence. In the diſtant ground we fee the city and the campagna of 
Rome ; and the mountain St. Oreſte breaks the uniform line of the 
horizon. On a level with this lake are two grottos or chambers, 
built with large ſtones, and communicating with the channel by which 


the waters are diſcharged : this channel is two miles in length. 


— — — 
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LAC D'ALBANO. 


Cx Lac, dont la vue eſt priſe au- deſſons des murs des Capuchins 
d' Albano, eſt borde d'arbres et de rochers, il offre un aſpect, dont la 


beaute frappe d'admiration, et dont les effets varient pour ainſi dire à 


chaque pas. Il eſt profond, et de forme ronde comme celle du cratere 
du Volcan qui le forma, lorſque le terrain venant a s'ecrouler il ſe fit un 
abyme qui ſe remplit d'eau ; elle y vint en telle abondance des mon- 
tagnes voiſines que pluſieurs fois la campagne de Rome fut menacee 
d'inondation, ce qui engagea les Romains, d'apres Voracle de Delphos, 
a creuſer un canal appelle emiſſaire; pour donner un ecoulement à l'eau. 
On va par un chemin ombrage a Caſte] Gandolphe, on les papes ont 
fait batir un magnifique palais, pour y aller paſſer la belle ſaiſon. 
Dans le lointain on voit la ville et la campagne de Rome; et le mont 
S. Oreſte rompt Vuniformite de horizon. Au niveau de ce lac on 
trouve deux grottes ou ſalles, baties de groſſes pierres, qui font Ventree 
de Vemiſſaire ; qui a 2 milles de longueur. 
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THE TEMPLE OF HERCULES AT CORA. 


ON a mountain, nine miles from Velletri ſtands a village, called Cora, 
built on the ſite of an ancient town, of the ſame name, in Latium, which 
belonged to the Volſcians and was completely deſtroyed by the 
Romans. Among a great number of ruins, in this place, may be 
diſtinguiſhed the remains of the temple which forms the ſubject of this 
engraving, and which 1s ſuppoſed to have been dedicated to Hercules, 
Its portico, which is in good preſervation, is of the doric order and 
with fluted columns. Within this ſtructure is built a chapel with a 
cloiſter, which by the contraſt of modern with ancient architecture 
produces an effect which is truly pictureſque, and which fully recom- 
penſes the traveller for his labour in reaching the ſummit of the moun- 
tain. 


TEMPLE D'HERCULE A CORA. 


A NEUF milles de Velletri, il y a un village batt ſur une montagne 
appelle Cora, qui Etoit anciennement une ville du Latium, habitee par 
les Volſques, et qui fut entièrement dcetruite par les Romains. Parmi 
un grand nombre de ruines, on apperęoit encore les reſtes d'un temple, 
qui fait le ſujet de cette gravure, et qu'on croit avoir ete dedie a Her- 
eule. Son portique, bien conſerve, eſt dordre dorique, avec des 
colonnes cannelees. Dans l'intérieur du þatiment on a conſtruit une 
chapelle avec un clocher, dont architecture moderne contraſte avec 
Fancienne, et produit un effet vraiment pittoreſque, qui dedommage 


bien de la peine qu on a eue à parvenir au haut de la montagne, 
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THE LAKE OF NEML. 
SPECULUM DIANA—THE MIRROR OF DIANA. 


Tus lake is bordered by high mountains, and a foreſt, which was 
anciently called the Aricinian. This whole diſtri&t indeed obtained the 
name of Nemi from the Latin word, Nemus, which ſignifies a foreſt. 
On an elevated ſpot in the midſt of theſe woods and rocks, the Temple 
of Diana Taurica once ſtood, of which, it is pretended, that the tower 
adjoining to the caſtle of Nemi, conſtituted a part. On the oppoſite 
fide of the lake is the beautiful village of Genſano, celebrated at Rome 
for the goodneſs of its wines. The waters of this lake being generally 
tranquil, the poets have called them the Mirror of Diana. This tem- 
ple, which was ſo much frequented by the ancient Latins, was the 
occaſion of the building of the village. In the diſtant ground we ſee 
the Monte Jove, the commencement of the Pontine Marſhes, and the 


ſea in the horizon terminating the proſpett. 
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LAC DE NEMl. 
SPECULUM DIANAE, LE MIROIR DE DIANE. 


Cx lac eſt borde de montagnes, et d'une forèt, qu'on appelloit an- 
ciennement Aricinium. Tout cet endroit fut dans la ſuite appelle 
Nemi, du mot Latin Nemus qui ſignifie foret. C'eſt ſur une cote 
elevee, au milieu de ces bois et de ces rochers qu'etoit le Temple de 
Diane Taurique, dont on pretend que la tour, fituce auprès du chä- 
teau de Nemi, a du faire partie. Du ,cote oppoſe eſt le beau village 
de Genſano, fi connu a Rome pour la bonte de ſes vins. L'eau de ce 
lac, ſouvent calme, lui ont fait donner par les poëtes le nom de Miroir 
de Diane. Le temple fi frequente par les anciens Latins fut Vorigine 
de la fondation de ce village. Dans Veloignement ſe voient Monte 
Jove, le commencement des Marais Pontins; et la mer termine 
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THE BRIDGE OF CIVITA CASTELLANA, | 
ABOUT thirty miles diſtance from Rome as we follow the Flaminian 


way, we arrive at the little town of Civita Caſtellana, remarkable for 
the ſtrength of its ſituation, being ſurrounded with a deep and wide 
foſſe, hollowed in the rocks, and forming a bed for the river Ricano, 
which, at no great diſtance from this place, flows into the Tiber. Moſt 
writers are of opinion that this town was the ancient Veii, once cele- 
brated for its wars with Rome. One of the bridges, which maintain 
the communication of the town with the country, is built over the 
foſſe, and, from its double tier of arches, bears a reſemblance to an an- 
cient aqueduct. We may ſee from hence the citadel on an eminence, 
and founded on a rock. In the back ground appears the mountain 


St. Oreſte, formerly called Soratte, on which was built a temple de- 


dicated to Apollo. 


LE PONT DE CIVITA CASTELLANA. 
A ENVIRON go milles de Rome en ſuivant la via Flaminia, on 


rencontre la petite ville de Civita Caſtellana, ſa ſituation eſt remarquable 
par ſa force naturelle qui eſt entourree d'un grand et profond ravin 
creuſe dans des rochers et qui ſert de lit a la riviere Ricano, qui de Ia 
va rejoindre le Tibre dont elle n'eſt pas eloignee, pluſieurs hiſtoriens 
ſuppoſent que c'etoit Pancienne Veies, ville celebre par ſes guerres avec 
les Romains. Un des ponts qui communique entre la ville et Ia cam- 
pagne eſt bati dans le ravin a deux etages darcades ſemblables aux 
aqueducs anciens. On voit ſur la hauteur la citadelle batie ſur le roc 


et dans le lointain le mont S. Oreſtes, autrefois le mont Soratte, ou 


etoit un temple en Fhonneur d' Apollon. 


—— eee EEE——————_ 
* 
= 


THE RUINS OF THE BRIDGE OF AUGUSTUS AT 


ct 


AT a little diſtance ſrom Narni are the remains of a magnificent 
bridge, built by Auguſtus over the river Nera; which in this place rolls 
its waters over a bed of pebbles, and between precipices incloſed by 
lofty mountains. This bridge conſiſted originally of four arches, the 
largeſt of which was 150 feet wide, as is evident from a part of the 
foundation and piles, which are ſtill to be ſeen. One alone of theſe 
arches is entire, and is conſtrufted moſt ſolidly with large blocks of 
white marble. Behind the ruins, we ſee another bridge which has been 
ſubſequently built, the entrance of which is defended by a tower. 


LE PONT RUINE D'AUGUSTE A NARNI. 


A UNE petite diſtance de Narni ſe voyent les reſtes d'un pont mag- 


nifique erige par Auguſte, ſur la riviere Nera; qui dans cet endroit 


roule ſes eaux dans un lit rocailleux et borde de precipices, reſerre 


entre de hautes montagnes. Ce pont avoit autrefois quatre arches dont 


la plus grande etoit de cent cinquante pieds de large et dont une partie 


des piles paroit encor ; un ſeule eſt conſervèe entiere et eſt ſolidement 
conſtruite avec de grands quartiers de marbre blanc. On voit par 
derrierre ces ruines celui qui a ete bati dans la ſuite pour communiquer 
a l'autre rive, une tour en deffend Tentree, 
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THE CASCADE OF TERNI. 


'Trs caſeade, commonly known by the name of that of Terni, from 
which town it is a few miles diſtant, is called on the ſpot, Cadenta delle 
Marmore. The river, Velino, having parted from the Lake Pie di 
Lugo, and traverſed ſome delightful vallies, is all at once diſcovered 
within the confinement of a narrow channel, and flowing between in- 
acceſſible rocks, through which an opening 1s perforated to gratify the 
curioſity of travellers. Hence the river throws itſelf into an abyſs 
300 feet in depth, and forms this remarkable cataract: and then rolling 
its foaming waters among immenſe rocks, it again breaks into ſmaller 
caſcades, and unites itſelf with the Nera in a channel which is ſo con- 
fined, that in rainy ſeaſons the neighbouring country was frequently 
overflowed from it: to remedy this inconvenience Pope Pius VI. 
cauſed a larger bed to be dug in the rocks for the reception of the 
waters. The tumult of the torrent, the whiteneſs of the foam, and the 
miſt which hangs over the fall concur to ſtrike the ſpectator with ad- 
miration. This wonder of nature Virgil has introduced for the embel- 


liſhment of the 7th book of his Aneid. © Eſt locus Italiæ medio,” &c. 
563. 
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LA CASCADE DE TERNI. 


CETTE caſcade, appellee communement Caſcade de TFerni,  parce 
qu'elle n'eſt qua quelques milles de cette ville sappelle ſur les lieux 
Caduta delle Marmore. La riviere Velino apres etre ſortie du Lac 
de Pie di Lugo, parcouru des vallees charmantes, ſe trouve tout d'un 
coup refſerree dans un canal, etroit de rochers inacceſſibles, et dans les 
quels on a perce une ouverture pour ſatisfaire la curioſitè des voyageurs. 
De la elle ſe precipite dans un abime de goo pieds de profondeur, et 
forme cette fameuſe caſcade : roulant enſuite ſes eaux ecumantes parmi 
dimmenſes rochers, elle forme en retombant des caſcades plus petites, 
et va ſe joindre a celles de la rivière Nera dans un defile 1 etroit que 
ſouvent les campagnes voiſines etoient inondees dans le tems des pluyes ; 


pour obvier a cet inconvenient le Pape Pie VI. a fait tailler dans le roc 


pour elargir leur lit. Le fracas des eaux, la blancheur de Vecume, et 


la fumee de la caſcade frappent le ſpectateur d'admiration pour cette 


merveille de la nature dont Virgile s eſt ſervi pour embellir ſon Eneide 


au 7e livre. Eſt locus Italiæ medio,” &c. 56g. 
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